Cepis: ®inojorisg (MoBo3HaBcTBO). — 2017, — Bum. 25.

12. Zorivchak R. P. Frazeolohichna odynytsia yak perekladoznavcha katehoriia / Roksoliana
Petrivna Zorivchak. — Lviv : Vyshcha shkola, 1983. — 173 s.

13. Levitskii A. E. Funktsionalno-semanticheskoie pole kvalifikatsii stepeni proiavleniia priznaka v
sovremennom angliiskom yazyke: diss. ... kandidata filol. nauk: 10.02.04 / Levitskii Andrei Eduardovich. —
Kyiv, 1991. - 185s.

14. Nikolashyna T. I. Semantychna typolohiia pryslivnykiv u suchasnii ukrainskii movi: avtoref. dys.
na zdobuttia nauk. stupenia kand. filol. nauk: spets. 10.02.01 — Ukrainska mova / T. I. Nikolashyna. —
Dnipropetrovsk, 1997. — 18 s.

15. Popenko O. M. Funktsionalno-semantychna katehoriia intensyvnosti di: dys. ... kandydata filol.
nauk: 10.02.01 / Olha Mykhailivna Popenko. — Nizhyn, 2005. — 211 s.

16. Stil Daniela. Neodruzheni ta nebezpechni / D. Stil; [per. z anhl. I. Panenko]. — Kharkiv :
Knyzhkovyi Klub «Klub Simeinoho Dozvillia», 2008. — 398 s.

17. Turanskii 1. I. Semanticheskaia kategoriia intensivnosti v angliiskom yazyke / I. I. Turanskii. —
Moskva : Vyssh. shk., 1990. — 173 s.
18. Udovenko I. V. Strukturno-semantychni ta funktsionalni osoblyvosti frantsuzkykh

intensyfikatoriv protsesualnoi oznaky: dys. ... kandydata filol. nauk: 10.02.05 / Inna Volodymyrivha
Udovenko. — Odesa, 2004. —203 s.

19. Brown Dan. Angels and Demons / Dan Brown. — New York : Pocket Books, 2006. — 608 p.

20. Brown Dan. The Da Vinci Code / Dan Brown. — New York : Random House Inc., 2003. — 454 p.

21. Fohlin M. L'adverbe dérivé modifieur de I'adjectif. Etude comparée du frangaise et du suédois /
Fohlin M. — Vix;jo6 University Press, 2008. — 268 p.

22. Gregory Jill, Tintori Karen. Book of Names / Jill Gregory, Karen Tintori. — New York : St.
Martin’s Press., 2007. — 320 p.

23. Steel Danielle. Toxic Bachelors / Danielle Steel. — Berkshire : Corgi Books., 2006. — 512 p.

Hamania Apemenko
(m. Kuie)
YK 81 °255.2:6.

TRANSLATING TRANSPORTATION TERMS
FROM ENGLISH INTO UKRAINIAN

Translating technical texts is more complex than replacing source language text with target
language text and includes many nuances. The translation becomes more difficult when it involves
new and innovative scientific and technology terms. These terms may be more difficult than others
to translate mainly due to their very newness, because of which no standard equivalent may yet
have been arrived. Finding suitable equivalents for technical terms is a source of constant and
time-consuming problems faced by many translators in their practice. This article explores
principles, strategies and procedures in translating transportation terms from English into
Ukrainian.

Key words: technical term, terminology, transportation, translation principles, strategies,
procedures.
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Introduction. Nowadays, there is no need to prove the importance of translation as an
activity and interdisciplinary field, its power is extensively multidimensional. Not only does
translation pave the way forward for global interaction, but allows nations to forge interactive
relationships when it comes to making advancements in technology, politics, communication, etc.
Translations are never produced in a cultural or political vacuum and cannot be isolated from the
context in which the texts are embedded [2, p. 3]. It is more complex than replacing source
language text with target language text and includes many nuances, especially when it comes to
professional language or language for specific purposes.

Professional language can be described as a result of more specialised knowledge in a wide
range of subject fields such as law, trade, technology and communication. Special language
developed since there was a need for professionals to be able to communicate on different levels of
specialisation in different contexts and can be further divided into various technolects, covering
more specific areas. It is universally acknowledged that using technical terms correctly and
consistently is of paramount importance for technical translation. Failure to use the correct
terminology will destroy the credibility of the translation. Experts and scientist agree that during the
last decades, a great number of scientific words and techniques have been developed which can no
longer be translated using dictionaries. Therefore, finding suitable equivalents for technical terms is
a source of constant and time-consuming problems faced by many translators in their practice.

The aim of the present paper is to identify the principles, strategies and procedures that can
be applied to translating technical terms on the example of the most widely used terms in the field
of transportation.

Principles of Translating Terms

There are a number of differences between a term and a word; the main one is the nature of
reference. Shair Ali Khan states that «term is characterized as mono-referential in a very specific
concept at high degree relating to a specific area or field or discipline. It involves linguistic (lexical,
syntactical and semantic) as well as concepts (generic, portative and casual) restrictions» [11,
p. 697]. Sager defines terms as depositories of knowledge and units with specific reference in that
they «refer to discrete conceptual entities, properties, activities or relations which constitute the
knowledge space of a particular subject field». [10, p. 261]. Pearson noted that «a term may consists
of one or more words (i.e. simple term) or complex term or even contains symbols’, and «a word,;
the smallest linguistic unit, conveys a specific meaning, capable of existing as a separate unit in a
sentence», whereas «a written word is marked off by spaces or punctuation marks before and after»
[9, p. 15-16]. According to the ISO (International Organization for Standardization) a term is a
«designation of a defined concept in a special language by a linguistic expressiony; terms may
come in the form of both single words, for example «logistics» (morictuka), and phrases, for
example «short sea shipping» (mepeBezenHst Mmopem Ha KOpoTKy Binctanb) (12). Thus, the use of
term in our paper includes both words and phrases that signify one concept.

An equivalent of a term should show the properties of a term that is a specific reference to
the right system / knowledge base from which its meaning emerges and it should be short and
practical. To function properly, there must be some convention (agreement) in the speech
community as to what it refers to. Equivalents have their own life: they may be adopted by a speech
community, used repeatedly and become entrenched as cognitive routines. Such an equivalent is
called an established equivalent [5, p. 510]. According to Nida, no translation is ever completely
equivalent [8]. A number of different translations can in fact represent varying degrees of
equivalence. This means that equivalence cannot be understood in its mathematical meaning of
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identity, but only in terms of proximity, i.e. on the basis of degrees of closeness to functional
identity.

Thus, translation of terms can be guided by the two subsequent principles:

1. Recombination of Semantic Components.

English single words, complex words, and phrases are translated in Ukrainian as single
words, complex words, and phrases respectively, but may display the recombination of the semantic
components of the terms in the target language.

2. Functional Equivalence Principle.

When a term is translated, the equivalence between the term in the source language and its
translation in the target language seeks to be attained. However, this does not imply a word-for-
word translation, but the content of the term should be transferred so as to achieve functional
equivalence. According to Arntz & Picht, there are four degrees of functional equivalence:
complete conceptual equivalence; partial equivalence; inclusion, when a term merges into another;
no conceptual equivalence [1, p. 160].

Strategies and Procedures of Translating Technical Terms

According to Jaaskelainen, strategy is, «a series of competencies, a set of steps or processes
that favour the acquisition, storage, and/or utilization of information» [3, p. 71]. Loescher
understands a translation strategy as «a potentially conscious procedure for solving a problem faced
in translating a text, or any segment of it [4, p. 8].

The above mentioned translation principles of «recombination of semantic components» and
«functional equivalence» can be developed into direct translation techniques and oblique translation
techniques, which are among the most commonly used in translation practice. Direct translation
occurs when there is an «exact structural, lexical, even morphological equivalence between two
languages», only possible when the two languages are very close to each other. These translation
procedures are borrowing, calque and literal translation [6, p. 56].

1. Borrowing — the word from the source language (SL) is borrowed into the (TL),
sometimes with adjusted spelling. Borrowing is categorized into direct and indirect borrowing.
Direct borrowing consists of native words in donor language, whereas indirect borrowing comprises
words borrowed through donor language.

2. Calque. In calque or loan translation procedure, the lexical components of the source term
is translated and then arranged in the target language in an order similar or nearly similar to that of
the lexical components of the source term.

3. Literal translation. The word-for-word or the literal translation represents the direct
transfer (and translation) of the explicit features of the SL into the TL. Literal translation tends to
occur when the set of semantic components and the set of lexical components coincide.

According to Molina and Hurtado Albir, «oblique translation occurs when word for word
translation is impossible» [5, p.502]. The oblique translation procedures are transposition,
equivalence, modulation and adaptation.

4. Transposition. This technique implies a more complex change of semantic perspective
and involves a shift in perspective, in point of view, or the replacement of the abstract by the
concrete, or the means by the result.

5. Equivalence is used when a restricted meaning and situation in the source language
implies maintenance in the target language by finding completely different stylistic and lexical
means.
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6. Modulation — expressing the same thing from another point of view, without changing the
meaning.

7. Adaptation is the search for the term’s equivalent in the target language based on its set of
semantic components as a whole, rather than translating each semantic or lexical component of the
term. The adaptation can be either voluntary, depending on the choice of the translator, or
obligatory due to cultural differences.

Also, such procedures as additions, notes and glosses can be used by translators to give
information about culturally-bound words or technical words that are related to a specific
domain. They can be used inside the text, and here they should be enclosed by round or square
brackets, except in case these brackets are used as parts of the SLT. They can also be used as notes
in the bottom of the page, or at the end of the chapter, unless the chapter is too long [13].

Translating transportation terms from English into Ukrainian

Translating transportation terms from English into Ukrainian seems to be one of the most
challenging tasks to be performed by a translator. Newmark [7, p. 151] claims that a technical text
contains about 5-10 % terms and although that may be considered a low number it is still the most
important thing that distinguishes technical translation from other types of translation. Another
difficulty when translating such type of terminology is the issue of being aware of the systems of
hierarchy and being able to choose from the appropriate level (e.g. the choice between hyponyms
and hypernyms) [7, p.101-102]. In a transportation text it is sometimes vital to distinguish
between, for example, the hypernym wagon and its subordinates pocket wagon (sacon 3 niwamu
oz kozec), basket wagon (Barou xopsunno2o muny), Spine wagon (saecon muny «cnaiiny), double-
stack wagon (osox spycnuii 6acon). The table below contains the examples of translation strategies
used to transfer the meaning of the English transportation terms into the Ukrainian language. For
some terms more than one equivalent is possible. All analyzed terms are extracted from the
«Terminology on Combined Transport» glossary (12).

English term Explanations Translation
Direct translation techniques
SPREADER Adjustable fitting on lifting equipment designed | Crpenep
to connect with the upper corner fittings of an
ITU.
LIMIT OF | The maximum sum of money payable by a carrier | Mexa
LIABILITY to a shipper for any damage or loss to the cargo | BiamoBimzaabHOCTI

for which the carrier is liable under the contract of
carriage. The amount of the Ilimitation is
determined by agreement or by law.

TEU Twenty-foot Equivalent Unit. A standard unit | TEY
based on an ISO container of 20 feet length (6.10
m), used as a statistical measure of traffic flows or

capacities.
CORNER Fixed points usually located at the top and bottom | Kyrosuii ¢itiar
FITTING corners of a container into which twistlocks or

other devices engage to enable the container to be
lifted, stacked, secured.
UNIT LOAD Palletised load or prepacked unit with a footprint | BanTaxxue miciie
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conforming to pallet dimensions and suitable for
loading into an ITU.

ACTUAL A third party who performs the -carriage | Cyoniapsanuk /
CARRIER/ completely or partly. TIHACHUH MepEeBI3HUK
SUBCONTRACT
OR
PANAMAX Ship with dimensions that allow it to pass through | ITanamakc

the Panama canal: maximum length 295 m,

maximum beam overall 32.25 m, maximum

draught 12.50 m.
LOADING UNIT | Container or swap body. BaHTtaxHa onuHULS
CONTAINER Generic term for a box to carry freight, strong | Konreiitnep

enough for repeated use, usually stackable and

fitted with devices for transfer between modes.
LAND Container complying with International Railway | Hazemuwuii
CONTAINER Union (UIC) specifications, for use in rail-road | konteiinep

combined transport.

Oblique translation techniques

SHIPPER/ A person or company who puts goods in the care | BanraxoBignpaBHUK
CONSIGNOR/ of others (forwarding agent/freight forwarder,
SENDER carrier/transport operator) to be delivered to a

consignee.
FORWARDING | Intermediary who arranges for the carriage of | Excrieaurop
AGENT / FREIG | goods and/or associated services on behalf of a
HT shipper.
FORWARDER
TRANSPORT The person responsible for the carriage of goods, | Oneparop
OPERATOR/ either directly or using a third party. nepeBe3eHHs /
CARRIER NePEBI3HUK
ARTICULATED | A motor vehicle coupled to a semi-trailer. 3ujieHOBaHUI

VEHICLE TPaHCHOPTHHUH 3aci0
ROAD TRAIN A motor vehicle coupled to a trailer (sometimes | Apromnoi3m

referred to in English as a drawbartrailer

combination).
POCKET A rail wagon with a recessed pocket to accept the | Baron ¢ Himamu s
WAGON axle/wheel assembly of a semitrailer. KoJec
HIGH CUBE | Container of standard ISO length and width but | Konreiinep
CONTAINER with a height of 9°6" (2.9 m). MiIBUIIIEHOT EMHOCTI
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FREEPORT Zone where goods can be manufactured and/or | BinsHa muTHa 30Ha /
stored without payment of their relevant duties | BinbHHIT cKiTaz
and taxes.
RAIL LOADING | The profile through which a rail vehicle and its | [abapuTu Ha
GAUGE loads (wagons - ITUs) must pass, taking into | 3amizHumsx

account tunnels and track-side obstacles.
TRACK GAUGE | The distance between the internal sides of rails on | [llupuna 3ai3HHYOT

a railway line. It is generally 1.435 m. KOJTii
MULTIMODAL | Any person who concludes a multimodal transport | Onieparop
TRANSPORT contract and assumes the whole responsibility for | mynsTuMOgaTEHOTO
OPERATOR the performance thereof as a carrier or a transport | nepeseseuns (OMII)
(MTO) operator.

For some terms there are no Ukrainian equivalents as such concepts do not exist in the TL.
For example: dry port (inland terminal which is directly linked to a maritime port) — dry port,
mepminan, sKuil 6eznocepednvbo nosszanuil 3 mopcokum nopmom (12, p. 59). For most terms the
strategy of direct translation is applied (cnpedep, npunyunan, konmeiinep, Ilanamaxc, eanmasxicna
oounuys). Sometimes translators may use two procedures (couplets) in translating transportation
terms like kymosuit ¢himine. Oblique translation techniques are used when the transportation terms
cannot be directly translated without altering meaning or upsetting the grammatical elements of the
Ukrainian (target) language (sacon ¢ niwamu ons Konec, 3uneHo8aHull MpAHCNOPMHULL 34Ci0, BilbHA
MUMHA 30HA, HABAHMAIICYBAILHO-PO3BARMAICYEANbHA KON, npusamua nio'isma konis). The
effectiveness of the translation often depends on the context and specialized knowledge of the
domain area, therefore translators should also rely on the definitions of the terms to make them
more easily understandable and to choose a better way of their translation.

Conclusion. In summary, the present paper provides an overview of the principles,
strategies and the main procedures used by translators to deal with the translation of transportation
terms and to avoid issues of untranslatability. It shows that translation of terms can be guided by the
two subsequent principles: recombination of semantic components and functional equivalence
principle that can be developed into direct translation techniques and oblique translation techniques.
Each translation procedure has its own characteristics and purposes in translation. Translators may
restrict themselves to one procedure, or use more procedures at a time while translating English
transportation terms into Ukrainian.
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Apemenko H. Ilepexnao mepminie y cghepi mpancnopmuux nepege3ensv 3 an2iiiicbKoi Ha
VKDAiHCbKY MO86Y.

Tlepexnao mepminonocii 6xo0ums 00 KOJAA HAUCKIAOHIUWUX NUMAHb Y 2AAY3I TIHSBICMUKU MA
nepeKna0o3Hascmed, omoice, Npoodiema GiOMEOPEeHHs MEPMIHON02I, AKOK NOCLY208YIOMbCS Y
2any3i HayKu I MexHiKu, Habyeae aKmyanbHOCMi, adice MepMIHU CMAHOSISMb 0COOIUBUL wap
JIEKCUKU, WO WBUOKO PO3BUBAEMBCS MA OHOBIIOEMbCS, A MOMY NOmpebyoms NUIbHOL yeazu 3 OOKY
nepexnaoaua. Ilepexnad mexHiuHux mexcmis € CKIAOHIUOW0 NPOYEOYPOI0, HIdHC 3AMIWEHH MeKCMY
MOBU-0dKcepesla MeKCmoM Yiibosoi Mosu, ma micmums Oazamo HioaHcie. Ilpoyec nepexnady
3HAYHO YCKIAAOHIOEMBCA, KOMU MEKCM MICMUms HOBIMHI HAYKOBO-MEXHIUHI mepMinu, AKI we He
Maroms cmanoapmuozo exgieanenma. Ilowyx maxux ionogioHuKie 01 O0isi MeXHIYHUX MepMiHie —
docums CKIAOHA nepexnadaybka npoobiema.

YV yiti cmammi oocniodceno npunyunu, cmpameeii ma nputiomu nepexiady mepmiHié y
cehepi mpancnopmuux nepesezenv 3 AHMIUCLKOI MO6U YKpaincvkorw. lIpodemoncmposano, wo
npoyec nepexknady mepMiHie 3YMOBIEHO MAKUMU NPUHYUNAMU: DEKOMOIHaAYii ceMaHmMUuyHux
KOMNOHeHmi6 ma (QYHKYIOHANbHOI eK8I8aNeHMHOCMI, SKI 3HAX00SMb CBOE BUPAINCEHHS 8
cmpamez2isax npsamoco ma Henpsamozo nepexnady. Koowcnuui nputiom nepexnady, wo ix obupae
nepekiaoady, mae ceoi ocobaueocmi ma yini. Ilepexnadaui moocymv o0OMeHcUMUC OOHUM
npuiomMom abo BUKOPUCOBY8AMU KilbKA NPULIOMIE OOHOYACHO, NepeKIalardu MmepMiHONI02io
cghepu mpaHcnopmHux nepege3eHs 3 aHeNIUCbKOI MOBU YKPAIHCHKOIO.

Knrwowuosi cnoea: mexuiunuti mepmin, mepmiHon02is, MpaHCNOPMHI nepese3eHHs], NPUHYUNU
nepexnaoy, cmpamezii, NpUUOMU.

Apemenxo H. Ilepeeod mepmunos é cghepe mpancnopmmuuix nepeo3ok ¢ aH21UICK0O20 HaA
YKDAUHCKUTL A3bIK.

Ilepeso0 mepmunonocuu 6xo0um 6 Kpye CAMbIX CLONCHBIX B0ONPOCO8 8 0baacmu
JIUHSBUCTNUKY U NepeBo008edeHUs, C1e008amelbHO, NPobiema 80CnpouU3B00Cmed mepMUHOI0UU,
KOMOPOU NOAb3VIOMCS 8 001ACMU HAYKU U MEeXHUKU, npuobpemaem akmyaibHOCMb, 8e0b MepMUHbl
cocmasnsam ocoovlil CI0U NeKCUKU, Komopas Oblcmpo pazeusaemcs u 0OHOBIAeMCs, NOIMOMY
mpebyem NpUcmMalbHO20 6HUMAHUS CO CMOPOHbL nepegoouuxa llepesod mexHuueckux mekcmos
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aensiemcsi 0Oonee CINO0NCHOU Npoyeoypou, uyem 3ameujeHue meKcma A3blKA-UCMOYHUKA MeEeKCHOM
yeneso2o A3bIKA, U COOEPHCUM MHO20 HIoaHco8. Ilpoyecc nepesoda 3HAUUMENLHO YCIIONCHACMCA,
K020a MeKCm COO0epiHCUm Hogeliuiue HAYYHO-mexHUdecKue mepmMuHvl, Komopbvie ewje He umerom
cmanoapmuozo dxeusanenma. Ilouck makux coomeemcmeuti 01 MeXHUYECKUX MmepMUHO8 —
00CMAmMoYHO CILONHCHAS NePesooyecKas npoodiema.

B smoii cmamve uccnedosanvl npunyunsi, cmpameuu U npuemsvl nepeeooa mepmMuHos 6
cghepe MpaHCNOPMHLIX NEPeBO30K € AHRNULICKO20 A3bIKA HA YKpauHckuil. IIpooemoncmpuposano,
umo npoyecc nepesood MeEPMUHO8 O00YCI08IeH CLeOVIOUUMU NPUHYUNAMU: DEeKOMOUHayuu
CeMAHMUYECKUX KOMNOHEHMO8 U (DYHKYUOHALHOU IKEUBAIEHMHOCMU, KOMOpble HAXO0O0AM C80e
8bIpadicete 6 CMmpame2usx npsamo2o U KoceeHHo20 nepesooa. Kaoicoviil npuem nepesooa, komopule
gblOUpaem nepegooyuK, umeem ceou ocobeHHocmu u yeau. Ilepeso0uuxu moeym ocpanutiumscs
OOHUM NPUEMOM UMU UCHONBL30BAMb HECKOIbKO NPUEMO8 O0O0HOBPEMEHHO, NepeKIaobléas
MEPMUHONI02UIO Chepbl MPAHCNOPMHBIX NEPEBO30K C AH2IUUCKO20 A3bIKA HA YKPAUHCKUL.

Kniouesvie cnoea: mexunuveckuii mepmuH, MepMUHOIO2US, MPAHCNOPMHbBIE NEPEGO3KU,
NPUHYUNBL Nepesood, CMmpame2ull, NPUembl.
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